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Temoii crateu siBstercst konnent Stiff Upper Lip (SUL) kak cpencTBo peaisaiy KaTerOpUH BEX-
JIMBOCTH B aHIJIMHCKOM si3bIKe. L[enb cTaTbl — IMoKas3aTh, KAKOBBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUESCKHE OCOOCH-
HocTH (DyHKIMOHUpOBaHK KoHIlenTa SUL, ero cBs3b ¢ KOpPEIMPYyIOMMMI KOHIIEIITAMH, a TAaoKe €ro POJb
B BBIPOKCHNH KaTErOPHH BEXIMBOCTH B aHTIMICKOM s3bIKe. CTaThst MOJTOTOBJICHA HA MaTepHaie aHTIIHIA-
CKOI1 XyJJOXXKECTBEHHOH JIMTEPaTypHl, PECCH M COOpaHHBIX ABTOPaMH CTAaThH HAONIONCHISMHU HaJl PEYbI0
HOCHTEJIEH A3bIKA.

BexnmBOCTh SBIETCS YHUBEPCATLHONW KaTeTOpHeH OOMIeHNs, OTHAKO B Pa3HBIX KYJIBTypax CyIie-
CTBYIOT CBOU HAI[MOHAIBHOCTICI()IYHBIE CPEICTBA €€ peayn3aiii. JJJIs aHTIT0CakCOHCKOTO MEHTaTHTETa
OJTHIM W3 TaKUX CIIOCOOOB MOXKHO CUHTATh JIMHTBOKYIBTYpHBIH KoHienT Stiff Upper Lip, coneprxanue ko-
TOPOTO COCTABIISIOT TaKHe TPU3HAKH, KaK CIECPKaHHOCTh, CTOHKOCTB, CIIOCOOHOCTH COXPAHSTH JIMIIO. AHT-
JicKoe KOMMYHHKAaTHBHOE ITOBEJICHHE HACTPOCHO Ha TO, YTOOBI MAaKCHMAJIFHO NPHHIMATh BO BHIMaHHC
MOTPEOHOCTH M MHTEPECH COOCCETHNKA, B CBA3M C YeM BAKHOCTH NPHOOPETAaeT ANCTAHIMPOBAHHOCTH
B OOIIEHMH, NOCKOJIBKY MMEHHO JVCTAHIHSA 32 YacTYyIO MO3BOJIIET COXPAHUTH JIMYHOE IIPOCTPAHCTBO CO-
OeceTHIKA. ABTOPBI IPHXOJIT K BEIBOBY, 4To MMeHHO KoHItenT Stiff Upper Lip sBisieTcst OfHIM U3 OCHOB-
HBIX CPEJICTB PEUEBOH peaiM3aIiy JMCTAHIMPOBAHHOCTH M KATETOPHH BEXIIMBOCTH KIFOYEBOTO (hakTopa
KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJICHHS aHTJINYaH.

KaoueBble c0Ba: BEXIMBOCTh, KyJIbTypa, TUCTAHIIMPOBAHHOCTh, KOHIIENT, MCHTAIHTET, Stiff
upper lip.

B Mupe koMMyHHKaIMy 1 II100aIM3aliMy Ha IEpBbIH I1aH BEIXOIUT 3(deKTHBHOE
B3aUMOJICHCTBUE yYaCTHUKOB 0OmIeHus. [l 3TOro He0CTaTOYHO BJIAJETh HHOCTPAH-
HBIM S3BIKOM, BaXKHOCTb IPUOOpPETaeT 3HaHUE KyJBTYpHBIX HOPM JIPYT'MX HapoJIOB,
B YAaCTHOCTH ITPAaBWJI BEKIMBOCTH. BO MHOTHX CiTyuasix BEKJIMBOE ITOBE/ICHUE SIBIISIETCS
KJIFOUYOM K YCHEUTHOM KOMMYHHKAIUHM, U HECMOTpPSI Ha TO, YTO KAaTEropusi BEXXIMBOCTH
SBJISICTCS YHUBEPCAIbHOM, €CTh CYLIECTBEHHBIE Pa3IMUMs B TOM, KaKUM 00pa3oM OHa
BBIP)XKACTCSI B HALIMOHAIBHBIX A3bIKAaX M KaK HHTEPIPETUPYIOTCS COOECEHUKAMU TE WU
uHbIe (OPMYJIHI sI3bIKOBOTO TIoBeeHus [ 13]. [y Koro-To mouenyii npu 3HaKOMCTBE —
OYEBHJIHOE JIEHCTBHE, a KTO-TO IofiaMu OyJIeT MpoAoKaTh o0mieHue Ha Bel.

Bce ke, 10 MHOTOUMCICHHBIM IPU3HAHUAM, QHIJIMYaHE SBJISIOTCS YyTh JIM HE ca-
MOM BEXJIMBOW HallMel B MUpE, OHU PEKOPJICMEHBI 110 YHOTPEOIEHHUIO CIOB «CIachu00»
U «II0XKAITYHCTa.

Uro nenmaer uX TakKMMH: HEOObIYalHas 1OOpOTa UM, HA0OOPOT, JKEJIaHHE CKPHITh
CBOE peaJIbHOE OTHOLIEHUE K MPOUCXOAIIEMY 3a MAaCKOM BeXJIMBOCTU? 3Hasl, KaK aHI-
JIMYaHe LEHIT HEeBMEIIATeIbCTBO B YACTHYIO JKU3Hb, CKOpee BTOpOe. AHIMYaHUH MPe-
MOYMTAET JAEP>KaTh AUCTAHIIMIO C OKPY>KAIOIIMMHU, YTOOBI CAMOMY HE HApYILUTh Uy>KUE
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I'PaHUIIBI M TIO3BOJIUTH IPYTUM JIEPKaThCsl B CBOMX, TaK YyBCTBO TaKTa B BepOAIbHOM
KOMMYHUKAIINH, YBOKEHHE K COOECETHUKY IICHUTCS CPEIU aHTJIMYaH KpaifHe BBICOKO
[13. C. 23].

PexoMeHganus nep:kaTbesi Ha PacCTOSIHUU BO3IJIABIISIET CITMCOK, MPeAIaraeMblii
CIELUAINCTOM 10 MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMU U JIMHIBOKYJIbTyposiorun T.B. Jla-
PHHOH B KHUT'€ «AHIJIMYAHE U PYCCKHE», CPEIH JAPYTHX YIOMHUHAIOTCS YBaXKUTEIBHOE
OTHOIIICHHE K COOECEHUKY, aKIIEHT Ha MHTEpEChl coOeceHNKa, n30eraHue npsMoro
BO3JICHCTBUSL, IPUYEM Kak BepOIbHOro, Tak U HeBepOansHOro [4. C. 253—254]. XKozed
[Inapu, cpaBHMBas aHIJIMYaH U (PPaHITy30B, OTMEYAN, YTO «AHTJITMYaHHHA, MTOMABIIETO
B Oey, Oosibllie Bcero OECIIOKOMT MOPAIbHBIN aCleKT CUTYalllud, MHEHHE OKPY’KAFOIIMX
0 ero nosesneHNU. PpaHIly3 ke 3200TUTCS O CAMOYBa)K€HHUH MPEXIIE BCErO B IUYHOM
KOHTEKCTE, a HE O TOM, UTO AyMaroT 0 HeM apyrue» [7. C. 382].

VYTIOMSIHYTBIE BBIIIE CTPATEruy MOBEJCHHUS BO MHOTOM OCHOBAHBI Ha TaKHUX KIIO-
YeBBIX KOHIIENTAX aHIJIOCAKCOHCKOTO MEHTAJIMTETa, Kak privacy, stiff upper lip, under-
statement, fair play, KOTpble 3aKITIOYAIOTCSl B IIEHHOCTH JINYHOTO MPOCTPAHCTBA YeJIOBe-
Ka, BOKHOCTU COXPAHSITH JIUIIO B CJIOXKHOM CUTyalluH, ydeTe HHTEpEeCcOB JPYIuX, COOMo-
JIeHUH MpaBmiI. B maHHOM crathe 0co00€ BHUMaHME MbI XOTEIH OBl YACIUTh KOHIIENTY
stiff upper lip, kak ogHOMY U3 CPEICTB peann3alui KaTerOPUH BEXIMBOCTH B aHTIIHI-
CKOM $I3bIKE.

10.b. Ky3bMeHKOBa, cpaBHHBas B CBOEH KHUI'€ MEHTAJIUTET OpUTAHIIEB, aMEpUKaH-
IIEB U PYCCKHUX, OTMEYAET, YTO B aHIJIOS3BIYHON KYJIBTYpe, KaK MPEACTaBUTEIE TaK Ha-
3bIBa€MbIX HU3KOKOHTEKCTHBIX KYJIBTYp MPOSBICHUE YMOIIMU HE XapaKTEPHO «B CHITY
JTOMHHHPYIOLIEH YCTAaHOBKH Ha MPAKTUIU3M U PAMOHAIBHOCTD, SIBIISIOIIEHCS IS IIPO-
TECTAHTOB OIpeIeIAIOUIMM (aKTOPOM IpU BbIOOpE JIMHUM noBeneHus...» [3. C. 172].
«OTCyTCTBHE OTKPBITOCTH B OOIIEHUH, cCaMOOOJIalaHHe U BBIIEpKKa OpuTaHIia, mpe-
CIIOBYTas ,,JIEXKypHas yJIbIOKA™ aMepHKaHIa U €ro HapouuTasl pacroiIokKeHHOCThb K CO-
OeceTHMKY MOT'yT ObITh CBOETO POJa 3alUTHOIN peakuuel, CTpeMIICHUEM ,,COXPAHUTb
Juuo*, Bcerja ,,iepKarbcsi MOJIOALIOM™, HE MoJaBaTh BUJY, €CIHU ,,UTO-TO HE TaK
(He B TpaJMIMIX MPOTECTAHTCKOIO BOCIIUTAHUS KAJOBAaThCs Ha JKH3HB, OOHAPYKHUBas
cBoe Oeccuime CIpaBUThCSA C TPYAHOCTAMH). B cBeTe 3T0i cAep:KaHHOCTH... BIIOJIHE
MOHSTHA HEraTHBHAs PEaKIMsl aHIJIOSN3BIYHBIX COOECETHUKOB Ha POCCHICKYIO OTKpO-
BEHHOCTb TP 00CYKICHNUH >KH3HEHHBIX HEYPSIUIl U MATEPUATILHOTO HEOIaromnoyaus
(BITOJTHE TIpHEMIIEMYIO ISl KyJIBTYPBI, B KOTOPOW OEJHOCTh HUKOTa HE CUUTANIAch O-
POKOM, a pasroBOp «I10 JyIIam» ObLI HOPMOM OOIIEHHUs), KaK U COOTBETCTBYOIAS
peaKIysl POCCUSIHUHA: PYCCKUIM PUCKYET OBITh MPUHATHIM 32 HEYNauyHUKA, 3aBUCTHHKA
M BBIMOTATEIs, a B €r0 IJ1a3ax OpHTaHell MOXKET MPE/ICTaTh XOIOJHBIM, 3aMKHYTHIM JIH-
uemepom...» [Tam xe].

Cornacno Habmoaenusm npodeccopa Jx. JInya, 11t ycremHoi KoOMMyHUKAIUH
B aHIJIMICKOM KyJbTYpe IIEHHOCTh YyBCTB CAMOT'O TOBOPSILETO 3HAYUTEILHO HIDKE, YeM
KoM(opT cobeceTHNKa, B CBSA3M C YeM MPU3HATHCS B IUIOXOM CaMOYYBCTBUH HJIM TPO-
6nemax sBisieTcst typHbIM ToHOM: «The first response to questions like How are you?
Is likely to suppress any bad news, even though the speaker may be tempted to share
his/her troubles» [13. C. 17].
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Bomnpoc «How are you?» TpakryeTcsi Kak HaCTOSILHUHA BOIIPOC, @ He GOpMyJia BEX-
JIMBOCTH, TOJILKO CPEAU OYEHb ONM3KUX JPY3eH WM POJICTBEHHHKOB. Bo Bcex ocraib-
HBIX ciydasx otBeT Oynet «Fine, thanksy, «OK, thanksy, «Oh, mustn’t grumbley», «Not
bad, thanks» i 4T0-TO B 3TOM pOJIE, HE3ABUCUMO OT TOTO, B KAKOM COCTOSIHMH BBI Ha-
XoauTech. B ciydae, ecim aHMIMYaHUH CMEPTENbHO OOJIeH, OTBET MOKeT ObITh: «Not
bad, consideringy». U Bce 3T0 ecTh MposiBICHNE BEXIMBOCTH aHTJIMYaH, UX HEXETaHUs
«3arpy>xaTb» co0eceJHUKOB CBOUMH MPOOIIEMaMHU.

B kadecTBe WILTIOCTpALMK NPUBENIEM IIPUMEP U3 COOCTBEHHOTO omnbita. OueHb 10-
Ka3aTeIbHBIM SBJISIETCS TEKCT MUCbMa, KOTOpoe aHrmmyanuH Maiik Jlo60uH npucian
OJHOMY M3 aBTOPOB CTATbH U BCEM OCTAJIbHBIM JIPY3biAM BCKOPE I10CJIC PO)KI[CCTBa, KO-
TOpOE HAYMHAJIOCH TaK:

“Dear Friends,

Firstly, apologies to anyone who normally gets a Christmas card from me and
didn’t receive one on this occasion. As many of you know, I have been unwell since
the end of October, and unfortunately found it impossible to complete them all because
of general tiredness and discomfort...”.

Cnycrs aBe Hemenu Maiik ckoHbasncst oT Tspkesnoi 6one3nu. Hu ogHo cioso
13 MAChbMa HE JaeT MOHSATh, HACKOIbKO Tioxo (unwell) uyBcTBOBa cebs ero aBrop. Ja-
K€ 3a HCCKOJIBKO I[Heﬁ A0 CMEPTU aHIVIMYaHWH HAIICII B ce0e CHIIBI U3BUHUTHCS nepena
APY3bsSMH 338 IPOCPOUCHHBIE OTKPBITKH, TPUYEM IIPUINHOM 3TOMY, 110 €T0 CI0BaM, OblL1a
obmrast ycranocts. CIOXKHO MpeACTaBUTh cebe Oosiee SMOIMOHATBHO HEHTpaTbHbII
TEKCT.

OctanoBuMcs noapoOHee Ha 3HaueHnn Kouuenta stiff upper lip (SUL), umu cno-
COOHOCTH CKpBIBATh 3MOILIMHU B CIIOKHOM CUTYalllH, HE 11aCOBATh Iepel TPYAHOCTAMH,
COXPAHSTH JIUIO BO BPEMsI OITAaCHOCTH.

Ha pycckuit 361k nonstue stiff upper lip nepeBoauTcst caMbIMU pa3HBIMH CIIOCO-
6amu. [IpuBeneHHbIE HIKE IPUMEPBI HE TOJIBKO OTPAXKAIOT BapUaHTHI [IEPEBO/IA, HO U
narT OoJiee MOJIHOE TOHUMaHKe cojepkaHus koHnenrta. Hanpumep, B. OBuMHHNKOB
UCIIONIB3YET NEePEBOJL «cecmKas eepxmss 2yoay. «Korna aHrimyaHe roBopsrt o ,,KecT-
KOM BepxHe#l ry6e®, 3a 3THM, CcTaio ObITh, CTOAT JBa MOHSITHI: BO-TIEPBBIX, CIIOCOO-
HOCTBb BJIAJIETh COOOM — KyJIbT CAMOKOHTPOJISI, U BO-BTOPBIX, YMEHHE I10/100a0IINM 00-
pa3oM p€arupoBaTh Ha )KU3HCHHLIC CUTyallUH — KYJIbT IPCANMCAHHOIO TOBECACHWSA, —
orMeyvaeT oH [7. C. 377]. IMeHHO noBeAeHue 110 NIpaBUIaM U CAMOKOHTPOJIb SBIISIOTCS
HHU 9Y€M UHBIM KaK MPOsBJICHUECM BECIKIUBOCTHU B OTHOLICHUHA CO6CCCI[HI/IK3.

Kak BapuaHT nepeBosa «Henoo0gudicHas eepxmssa 2yoay npeanaraeT nepeBoJunK
n3BecTHOM KHUTrH J. Metiona u 1. Musicrena « 9t cTpaHHble aHrmyaney: «Hacrosmmii
AHTJTIMYaHUH JOJDKCH BCErJa JACPIKaTh rojIoBY IIPSAMO U ropa0, HU B KOEM CIy4dac HC 1IC-
BEJIMTH BEpXHE ry0oii (1 Tem OoJiee, eMy Helb3sl JIOMYyCKaTh 3aMETHOTO €€ JAPOKaHMUS,
BBIJIAIONIETO SMOIMHU!) U CTOSTh, BHICTABHB BIIEPE] MPABYIO HOTY U M300pakas Bcei
CBOEH mo30¥ pemmuTensHOCTh. [IpaBaa, OecenoBaTh B Takoi 1M03€ HECKOJIBKO HEYIO0HO,
a YK MHTUMHbIE MHTOHAIIMU U BOBCE UCKII0oYatoTcsl. OJJHAKO U HAMEPmMEO 3acmuléuias
8epxHAs 2yba, N PEIIUTeNbHas COOPAHHOCTH JIBMKEHUI CBUIETENILCTBYIOT 10 MHEHHIO
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aHIJVIMYaH, O TOM, YTO SIBJIIETCS OTVIMYUTEIbHBIM MPU3HAKOM HaIUU: a0COIIOTHOM BIla-
neHun codoi» [6. C. 23].

«llooxcamuem eepxneti 2yovr» HazbiBaeT stiff upper lip aBTOp pycckoro nepesona
kuuru P.J1. JIbtonca «JlenoBble KyJIbTypbl B MEXIYHapOJIHOM OH3HEcCe», XapaKTepH-
3ysl TAKUM «IIOJDKATHEM) PEaKIUI0 aHTJIMYaH Ha pa3Hble OTOPYUTENbHBIE CUTYaIUU
[5. C. 245]. B.B. OmenxoBa nepeBoaut couetanue «They keep a stiff upper lip» cie-
TyIoInM 00pazoM: «OHu He NPUHUMAIOM MPALUYECKO20 8bIPANCEHUS TUYd, C ONYUeH-
HbIMU 8HU3 Yeoakamu pma, He Holomy [8. C. 294].

Poman wusBectHoro amrmmiickoro mucatens I1.I. Bynxayca «Stiff Upper Lip,
Jeeves» B pycckux mepeBoax 3BYUHT Kak «He ynwvisati, /[ocusc!» unm «/epoicu yoap,
Jocusc!».

BaxHOCTh JTaHHOTO KOHIIENTA YE€TKO OTPaKaeTcs B MOBEACHUU aHIVIMYaH, MpH-
94eM Kak B HeBepOaIbHOM, TaK U B BepOanbHOM. Tak, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO JIHC-
TaHLIMPOBAHHOCTb, 3AMKHYTOCTh aHIJIMYaH BO MHOTOM OIIpeJIe/IeHa LIEHHOCThIO M3yda-
emoro koHnenta. OHUM U3 YHUBEPCAJIBbHBIX CPEJCTB JEpKaTh YEJIOBEKAa Ha PaccTos-
HUM, HE OOMJIEB €ro NpH 3TOM, SBJSAIOTCS IPaBUIAa BEXJIMBOCTH, MOCKOJIbKY OHHU
pEraMeHTHPYIOT TOBEJICHNE M HE JAI0T IPOHUKHYTh BO BHYTPEHHUH MHp YeIOBeKa.
Taxom o6pazom, koHent SUL u kaTteropusi BeXJIMBOCTH TECHBIM 00pa30M CBSI3aHbI
Y HaXOJSIT OTPAKEHUE B S3BIKE.

CymiecTByeT TOUKa 3peHHs O TOM, 4TO BbIpaxkeHue «stiff upper lip» Bo3HUKIO
elle B paHHUE BpeMeHa CyllecTBoBaHus Oputanckoro Koposesckoro ¢ioTa u cBsizaHo
C PUTYyaJIOM 3aXOpPOHEHHsI MOPSIKOB B Mope. Ha HeotHOKpaTHbIE paccipockl HOCUTENEH
aHIVIMICKOTO sI3bIKa O MPUUMHAX yrnoTpeOsuenus umeHHo «stiff upper lip» 115t Boipake-
HUSl C/IEP’KAHHOCTU 3MOLIMH, He Bceraa ObLl HOJIY4eH YAOBJIETBOPUTENbHBINH OTBET.
Peaxuus pecionnentos B orBeT Ha Borpoc « Why Stiff Upper Lip?» Obita 00b1uHO Ta-
Koi: «Because you try to hide your emotions and you try hard»; «Because it’s a self-
restraint emotion»; «Because you want to downplay the pain and not to be a com-
plainer».

OmHo 13 00bsACHEHNH OBIJIO BOCHPUHSITO HAMH KaK HanboJiee apryMeHTHPOBAaHHOE:
«Keeping a stiff upper lip is pretty hard to do and that’s just the idea behind it. When
someone gets upset, his lips usually tremble. Keeping a stiff upper lip is supposed to
hide your emotions». OfgHako B kauecTBe Hanbosee yoeuTeaIbHOro HaMH ObLJIO BOC-
npUHATO crexayromee oobsicHenune: «When someone stands on your foot and it aches
badly, you say «Sorry» with a smile on your lips but with a pain in your eyes. And
that’s stiff upper lip».

U nelicTBUTENBHO, TAKOM MOPTPET AHINIMYAHMHA, Y KOTOPOTO Ha JIMIIE OJTHOBPEMEH-
HO | yJIBIOKa, U OTYasiHUE, MOYKHO 9aCTO BCTPETHTh Ha CTEPEOTHITHBIX N300paKeHMSIX
anriocakcoB. O6pa3ssl co stiff upper lip B OykBaJIbHOM ¥ IEPEHOCHOM CMBICTIaX CJIOBA
OYeHb TUIIWYHBI B aHTIIMHCKOM KuHematorpade. Tak, repounst Katpun XenbepH ko-
poseBa DIMHOP B OJHOM M3 JIy4HIMX (UIBMOB aHIIIMHCKOro kuHemarorpada «Lion
in Winter» obnanaer stiff upper lip — OyxBanbHO U ¢purypanbsHo. TouHo Tak xxe, Comc
®opcaiiT B uzBectHoM Tenecepuane «Cara o dopcaiiTax» sSBISETCS BHEUIHUM U MO-
panbHbIM HOcuTenneM stiff upper lip.
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BosBpaiasich k cuTyaluu, KOrja aHrJIMYaHUHY HACTYMAKT Ha HOTY, OTMETHM,
4T0 cama 1o cebde ppasza «Excuse me, ['m terribly sorry but you seem to be standing on
my foot» BO3MOXHA TOJIBKO B aHIVIOSI3bIYHOM KOMMYHUKALMM U B YCIOBUSX YMCTO aHT-
JIOCAaKCOHCKOTO KOHTEKCTa. TpyaHO MpeAcTaBUTh cede mogo0HyI0 (pa3y B COOTBETCT-
BYIOILIEH CUTYyalluM Ha UTAJIbSIHCKOM WM KaKOM-JIMOO APYTOM SI3bIKE. «...aHIJIMYaHUH,
KOTOPOMY BbI HACTYIMJIM Ha HOT'Y ¥ KOTOPBI FOBOPHT ,,MHE y>KacHO KaJlb‘, COXKajIeeT
0 TOM, YTO OH He yCIIeJl aMIyTHPOBaTh NPOKJIATYIO KOHEYHOCTH JI0 3TOro. [Ipu sTom
OH OyJieT BaM ,,y’KacHO OaroJapeH‘, Korja Bbl HAKOHEIl [IepecTaHeTe TONTAThCs Ha €ro
HOTe, a €ClIM He NepeCcTaHeTe, TO BEXKIIMBO MOMPOCUT Bac COMTH ¢ Hee, Kak BCerja co-
IIPOBOXK/IAs 3Ty MPOCHOY TAKMM KOJIMYECTBOM ,,lIOXKaIyHcTa™ U ,,ciacubo‘, KoToporo
IIPEJCTaBUTENIO JIF000H Apyroi HaIMKM XBAaTHIIO Obl KAK MUHUMYM Ha IOJDKU3HU» [6.
C. 31]. Ouenp yetko copMyHpoBaa Ty e MbICib anTpornoior K. dokc, pa3mMbIiusis
0 TOM, 4TO U3 ce0s MpeACTaBiIseT aHrMickuil XxapakTep: «Englishness means always
having to say you’re sorry» [9. C. 150].

Bosspatuascs k 3Hagenuto konuenta SUL, crout ynomsaHyTs, uyro Bukropus Jxu-
oeBa, 0koJ10 20 JeT XKUBYIIasl B aHIVIOA3bIYHOM OOIIECTBE, Jlajla CIICAYIONMHA KOMMEH-
tapuii: «The Englishmen who have a stiff upper lip show it in the restaurants. When
the waiter comes up and asks if everything is OK, they say «yes», even if they don’t
like the food».

Cepust 1uanoroB U3 WUIOCTpUpoBaHHOTO Kypca «Get around in English», oTkpsIT-
KU KOTOPOTO IpoJiatoTest Be3ie B JIOHIOHE, Takke coaepkaT psja Takux npuMepos. Ha-
npumep, ypok 16 «How to Complain» n3zo0pakaer Cynpy>KecKyro mapy B peCTopaHe:

Husband: This meat is as tough as old boots. How is fish?

Wife: It tastes off. And these vegetables are cold.

Husband: This wine is awful — I asked for dry and they’ve given us sweet!
Wife: And look, there’s a worm in my side-salad...

Waiter: How is your meal? Is everything all right?
Husband: Oh, yes. It’s all lovely.
Wife: Excellent, thank you.

Hpyroit ypok «How to Be Polite» nzo0paxaer ToHyIIero 4eaoBeKa 1 MpoxoKero
B JIBYX NO3ULMAX. B mepBoil U3 HUX yTONAOIMMA OTYASIHHO TSHET PYKHU BBEPX U KPUUUT
«Help». 310 BbI3bIBaET UL O€3pazIuyue y IPOX0KEro, KOTOPbIH HEBO3MYTHMO IIPO-
JIOJDKAeT TYJSITh, UTHOPUPYS mpockOy. [IpaBuino «politeness» 31ech COMPOBOKIAETCS
apibikoM «Wrong». Ha Bropoii nosunuu ¢ Haanuceto «Right» yronarouuii obparua-
eTcs K mpoxoxkeMy ¢ peubto: «Excuse me, Sir. I’'m terribly sorry to bother you, but I
wonder if you would mind helping me for a moment, as long as it’s no trouble, of
course», 4To MoOyXJaeT MPOXOKEro CHATh C JOCKHU cliacaTeIbHbI Kpyr U OpOCUTH
€ro TOHYILEMY.

I'enpu Komanpkep, aBrop kuuru «Britain through American Eyes» ormeuaer, uro
AHTJIMYaHUH OCTAHETCs HEBO3MYTHMBIM aHTTIMYaHUHOM JIaXKe €CJIM HACTYIUT CTpaIIHbINA
cyn uinu HaBoaHeHue [10. C. 749]. U npumepos Tomy Hemano. llupoko u3BecreH, Ha-
npuMep, ciaydai, Koraa repror BequiMHITOH Bo BpeMsi OUTBbI pu Batepiio, 3ameTus,
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YTO OJHOTO U3 ero KoMmanaupos Jlopma AKcOpUKa paHWIIO apTUIUIEPUHCKUM CHApPS-
JoM, ckazal: «l'ocnoiu, cap, MHE KaXKeTcs, Y Bac OTOpBaJIO HOry!» «YBBI, C3p, — OT-
BeTH AKCOpUK, — MHE TOXKE Tak Kakercs». M ToJIbKO 1mocie 3THX CJIOB rajlaHTHBIN
JDKEHTJIBMEH TO3BOJIMJI ce0e MOTepATh CO3HaHHWE W PyXHYTh ¢ jomanu [6. C. 24].
B HEKOTOpBIX OMUCAHUAX 3TO BBITJISAUT B CJIETKa U3MEHEHHOM BUJIE:

Lord Uxbridge: «By God, sir, I’ve lost my leg».

Duke of Wellington: «By God, sir, so you have» [12. C. 40].

N3BecreH Takke mpuMep, ONMUCHIBAIOLIUHN MTOCIEITHUEe MUHYTHI )KU3HU HenbcoHa.
Bemrpas Tpadanbrap, Ho paHeHHBIH B nocieHee MIHOBeHHH 0051, Henbcon, nexarmit
Ha nairy0e kopabist, oOpaTuics K oqHoMy U3 noaunHeHHsbIX: «Take care of my dear Lady
Hamiltony». 3aTem, monpocus morenoBars ero B mieKy, HeabcoH mpon3Hec mocieanme
cioBa: «Now | am satisfied. Thank God I have done my duty».

B unrepner-npoexte, opranusoBaHHoM «The British Council» n HazpBaromemcs
«A Portrait of England», npunumanu ydactue u aBTopbl AaHHOH cratbu. Hapsny ¢ ps-
nom HoBbIX HoMuHaImi «Understatementy». «Privacy», «Manchester United» u nip., 6pu1a
BHeceHa HomuHaiusa «Stiff Upper Lip». HekoTopbie koMMeHTapuu, KOTOpbIE BBOIMIIN
pa3HbIe YYaCTHUKH, BBITJISIIEH TaKUM 00pa3oM:

«It is an English attitude to stay the course, and not to whine (that is for French). To ac-
cept one's lot with a hit of stoicism».

«I think it might be called dignity, or courage in adversity...»

«Where do we get it from — where do we learn that showing emotion is the «done
thing». And why? I don’t know — but it seems to be in the genes. I am accused of hiding
my emotions at times, but my daughter is an absolute master».

U HeckonbKO pacucTcKoe:

«Stiff upper lip» is the way you hold your face so as not to smile, snarl or cry. It is
colonialism in facial expression when times, occasionally, don’t go so well. In contract the
emotional excitability of «the natives» proves their inferiority, it proves they have to be
«civilized»».

«Speak to most non-English and they will tell you certain things that sum up a nation.
In our case this is usually a cup of tea and the good old British Stiff Upper Lip. It may have
become a thick lip on occasion in recent years, but the resilence of the British people is
astounding — look at the 7/7 bombings to cite a recent example».

W neiictBuTensHoO, «collective stiff upper lipy, nposiBieHHOe OpUTaHIIAMU B HIOJIE
2004 r., 3aCIIyKMBAET BCIYECKOT0 YBAKECHHUS.

OpHako ke MbICIb HocieaHero aBropa o ToM, 4ro stiff upper lip moxer crarsb
«a thick lip» umeer cBon ocHoBaHus. COBpeMEHHbIE aHITIMYaHE B YCIOBHAX I100ann3a-
IIUM U B3aMMOCMEIIECHHUS U B3aUMOIIPOHUKHOBEHMSI KyJIbTYP CTAaHOBSTCS Bce OoJjiee oT-
KPOBEHHBIMHU B MIPOSIBIICHUU CBOHMX AMOLMHA. SIPKUM CBHUAETEIHCTBOM 3TOMY CTAJIO OT-
HOLIEHHE OpHUTAHIIEB, BRIPAXKEHHOE UMH TIPH cMepTH npuHIecchl Juanbl. Kimtoyesas
¢bpaza, He cxoAdIIasl CO CTPAHUI U SKPAHOB OPUTAHCKUX Macc-MeAua TOro Iepuoja,
«a public outpouring of grief» Oblna, MO CyTH, BEIpAKEHHEM OOJIM U COCTpaaHMsl, Te-
peKrBaeMOl aHTTIMHCKON 00IeCTBEHHOCThI0. MHOrue Hab1r0/1aTey Ha3bIBAIM TaKyIO
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peakiuio «OecrpeleIeHTHBIM MPOSIBICHUEM dMoLuiy («unprecedented display of emo-
tions») ¥ CYUTAIH €T0 MPOSBIIEHUEM «HeaHTIuiickocTn» («un-Englishnessy).

EnmuHCTBEHHBIE, KTO OYeHb HEMTpaIbHO OTHECIUCh K cMepTu Jnansl CrieHcep, Obl-
JIM 4IeHbI KopoJieBckoi cembu. «Still subscribing to a code of behavior which abhorred
displays of emotion, monarch and consort were almost the only individuals who did
not grieve her death in a sentimental way. Much of the rest of this nation of supposed
stiff upper lips (Boiaeneno Hamu) traipsed to the florist, bought bunches of flowers
and then laid them as close as possible to any building with which this uniquely privi-
leged young woman had been associated», — onuceiBaet [x. IIakemen [17. C. 240].

Ho HecMoTpst Ha HEKOTOPYIO KPUTHKY YJIEHOB KOPOJIEBCKOW CEMBbH OTHOCHUTENHEHO
CTIIOKOMCTBUS K mpoucxosiieMy («uncaring» response to the death of Dianay), Tem
HE MEHee BCE aHITIOCAKCOHCKOE OOIIECTBO HUCKOBKO HE YIAUBHIOCH TOMY, YTO CHIHOBBSI
MPUHIECCH POJIMIM MHHUMYM OTKPOBEHHBIX Clie3 BO Bpemsi moxopoH. «They were
commended for their bravery and dignity; their smiles and murmured thanks as they
accepted condolences of the crowds during a «walkabout» were widely praised, and
somehow far more poignant than any amount of uninhibited noisy sobbing», — onu-
ceiBaeT K. ®oxkc n nanee 3axmouaet: «The English do not measure grief in tears» [9.
C. 376].

BecbMa HILTIOCTPATUBHBIM B CBSI3U C OMHCBIBAEMBIM CITYXKHT HPUMEp IMOBEICHUS
npejcTaBuTeNs 110y-Onu3Heca, neBua JnroHa Jlxona. M3BecTHblil cBoeil OoibIIoi
Jpy>x00i1 ¢ mpUHIIecCcOil, neBel ucromHui pumelik necuu «Candle in the wind» B mamsarts
o [Jluane. B mocneactBun OntoH JDKOH Tak KOMMEHTHPOBAJ IEPEXUTYI0 OOJIb:
«I couldn’t afford to be emotionaly, motomy ut0 «being emotional» 6bu10 OBI «nON-Stiff
upper lipy v noatomy «non-Englishy.

Takum o6pazom, «real, tearful despair is not allowed except among intimates. Even
if you are feeling truly desperate, you must pretend to be only pretending to feel des-
perate», — 3axntouaet K. @okc [9. C. 405].

[Tonsarue stiff upper lip, ABIsAsACH MHIUBUYaTIbHON XapaKTEPUCTUKON aHTJIMYaH,
CBOICTBEHHO aHTJIMICKOMY M, IIHMpe, OPUTAHCKOMY Hapody B IeJoM. B aTom ciydae
MOYHO TOBOPHUTH O CBoeoOpasHoM «collective stiff upper lip». Takoro poaa KOJJIEKTHB-
Hoe niposiBnienue stiff upper lip Habmronanock B nepruoa Bropoit MupoBo# BOIHBI, KO
HeMellkue Boicka 0omOmwmm bputanuto. M3BecTHbIN npuMep CTOMUIM3MA MPOSBUIT Y MH-
ctoH Yepuywsuib, KOTOPBIA MMOJHUMAJICS Ha KPBIIIY CBOETO J0Ma, YTOOBI HaOIIOATh
3a «Onuuem».

«Collective stiff upper lip» nposiBuiIm OpUTaHIBI U BO BpeMsl TEPPOPUCTUIECKOTO
akta B JloHg0HE HEeCKONBKO JieT Ha3al. JKutenu JIongoHa, HU4YeM He BhIAaBas MaHUKH,
MPOJIOJDKAIIN XOAUTh Ha paboTy, €3IUTh B METPO, OCELaTh a0kl U Jpyrue oOIecTBeH-
HBIE YUPEXKJICHHUS, MHBIMU clloBaMu, coxpansuti «stiff upper lip». «These things happen,
you’ve just got to get on with life», «Look, we’ve been through worse than this», «By
not coming to work, by London not being open for business, they will win and they are
not going to winy», «It is an evil that cannot be justified and that we utterly condemn
and reject», «We will not let them change our lives», «We will not let them brighten
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us» — TaKOBbI 00pa3Ibl peaknuy OpuUTaHIEeB HA B3PbIBBI B JIoHI0HE. THITMYHBIM CI10-
BOM, KOTOPBIM >kuTenu JIOH0HA Ha3blBaIM 3TO coObITHE, ObUTO «the incidenty. Mno-
CTpaHHbIE )KyPHAIHMCTHI, OBIBIIIE B 3TO BpeMs B JIOHIOHE, yIUBIISUIMCH HEMOKOJIEOMMO-
My CIIOKOMCTBUIO aHriocakcoB. OnuH u3 HUX BcriomuHal: «l noticed that while the
mood in the cafe was understandably grim, something in the atmosphere was com-
pletely missing: fear».

OnmHNM M3 CXOKUX KauyecTB aHTJIHMICKOrO XapakTepa SBIISETCS YMEPEHHOCTb
BO BCeM (moderation) — oHa U3 HanboJee XapaKTePHBIX YePT aHTITMYaHUHA, PE3U-
patoriero OypHOe MPOSBICHHE YyBCTB M SMOLHIA, CTAPAIOIIET0Cs BCET/Ia COXPAHHUTh B
MOBEJICHUHU «30JI0TYI0 cepeauny». «Moderation — a treasured ideal — means a lot to
the English, — ormeuator A. Maiion u [I. Muncren. — Their respect for it is reflected
in their shared dislike of any person who «goes too far». The English can admire some-
thing without enjoying it, or enjoy something they suspect is fundamentally reprehen-
sible. You can never be sure which stance they are going to take — the reassuringly
reasonable, or the wildly irrational. Stoicism, the capacity to greet life’s vicissitudes
with cheerful calm, is the essential ingredient of Englishness» [16. C. 11]. YMepeHnocTs
B KOMMYHHUKAIIMU HEPa3pBIBHBIM 00pa3oM CBs3aHa C KOJEKCOM BEXJIMBOCTH, KOTOpPast
TaK BBICOKO IIEHUTCS CPEIH AaHTJINYaH.

Eme ogHuM BaskHBIM KOppeinsiToM KoHuenta stiff upper lip B MeHTanbHOM ceTke
MIOCIIETHETO SIBIIIETCS TIOHATHE gentleman. VI3BeCTHBIN Be3ze 3a mpezenamMu AHIIIHY,
3TOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIN THUIAX MPEACTAaBISIET COO0M BOIIOMIEHHE BOCIIUTAaHHOCTH,
YMEPEHHOCTH, CACPKAHHOCTH U BCETO, YTO MOXKET OJIUIIETBOPSTH HJCal aHTJIMYaHHHA
Kak MpeACTaBUTENs ATHOCA. BBICOKMI 3MOLIMOHAILHBIN CAMOKOHTPOJIb KaK IMPOsBIIe-
nue stiff upper lip siBisIeTCst 3HAKOBBIM B IIOBEACHUH JDKEHTIIBMEHA.

OnuceiBast TUTIAXK AHTJIMHCKOTO JUKEHTIIbMeHa, B. OBUMHHUKOB JIaeT eMy Cleqy-
IONIYI0 XapaKTePUCTHKY: «YeIoBeK, OTBEUAIOMINII 3TOMY ATAIOHY, B NPEACTABICHUN
aHTJIM4aH O0ecCTpacTeH, MENeTUICH, HEeMHOroclioBeH. OH MpH JTF0OBIX 00CTOSITEIbCT-
BaX COXpAHSET ,,KECTKYIO BEPXHIOIO Ty0y*‘, BEpHOCTh JAHHOMY CJIOBY, J€aeT OOoJblIIe,
gyeMm obenraer. OH nzderaer roBOPUTH YTO-TO XOpoliee 0 cede U YTo-JIM00 MI0X0e O JAPY-
rux. OH CIIY>KUT BOILUIOLIEHUEM CAMOKOHTPOJIS, MOPSIIOYHOCTH, YeCTHOM Urpbl. OH co-
BEpIIACT JUKEHTIbMEHCKUE TIOCTYIIKHU, HO ellle OOJIbIIEe OTINYAeTCsl OT MPOCTBIX CMEpPT-
HBIX TE€M, 4ero oH He naenaer...» [7. C. 379].

Wnean pKeHTIbMEHa OCTaeTCsl EHTPAIBHBIM B BOCTIPUATHH 00pa3a aHIJIMYaHUHA.
[Mponumm nokoneHwus:, mpex/e 4eM ObUT co3/1aH 3TOT 00pa3. «/[)KeHTIIbMEH — BOILIOLIe-
HUE He3aBUCUMOCTH, — oTMevaeT . ['aueB. — OH TBepIo EPKUT CIOBO — JIAXKE €CIU
ero o0eIlanue MPUBOJUT K €ro MPOUTphIy... JKeHTIBMEH BBIACPKUBAET ce0s B MO-
paIBHON JMCLUIUIMHE €Ille U Yepe3 OTPEYCHHE OT BBICOKOYMHBIX MPETEH3UH MHTEIUICK-
ta. OH NMpeanoYnTaeT HaXoUTh CBOM IyTh HHCTHHKTOM, Yepe3 BHYTPEHHHE OILYIICHUS,
HO HE JIOTMYECKOH Lenbio JAeAyKIuH... CaMOKOHTPOJIb, CaMOOOIaIaHIe, CaMOII0 aBIe-
HHE, CAMOCTYILICBbIBAaHHE, CAMO3aBOCBAHHE H T.II. — HEUCTOIIMMBINA CIUCOK MOTOOHBIX
CJIOB YKa3bIBAE€T HA 3TO OJIHO U3 BeNMYaluX AocTuxkeHui anrauyan» [1. C. 159].

Peub jkeHTIEMEHA H300MITyeT MHOTOUYHCIICHHBIMU TIPEYMEHBIICHUSAMH U MSTKOH
upoHueil. IMeHHO mo3ToMy MBI PUBJIEKAaeM B KOHLeNTyanbHoe noje «stiff upper lip»

92



Jhcuoesa A.A., Coceoosa B.C. KOHCTpYIHTBI KATETOPUN BESKIIMBOCTH B aHITIMHACKOM s3BIKE: stiff upper lip

U KOHIENT understatement. Kak ouH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB aHIJIOA3BIYHOM KOMMY-
HUKaluy, understatement U CBSI3aHHBIA ¢ HUIM OCOOBIN aHTIIMHACKUNA IOMOP OCOOCHHO Xa-
paKTepeH /I peuu JHKeHTIIbMeHa (moapoOnee 06 understatement cum. [2]). DTy npuemsl
MO3BOJISIIOT HEHABA3UYMBO 3asBJISITH CBOIO MTO3ULIMIO, HE OOMIKast IPU 3TOM COOECeTHUKA.
Komemuitasiit poman I[1.I'. Bynxayca «Stiff Upper Lip, Jeeves» n3zo0minyer aHrmMACKAM
IOMOpPOM M MHOTOUYHMCIIEHHBIMM ITpuMepamu understatement.

Bor HekoTOpBIE U3 HUX:

“I'll tell you the story of the black statuette. It's a thing he's just bought for his collec-
tion. He was showing it to Tom when he was here, gloating over it. Tom suffered agonies,
poor old buzzard.”

“Jeeves told me he was low-spirited.” [18. C. 13]

[Tpu onmcanum coOwITHl JPKUBC HCTIONB3yeT npuiiaratensHoe low-spirited, koTo-
poe SBIIIETCS HEUTPAIBHBIM U HE OTPAXKAET BCEH raMMBbI AMOLIUH, UCIIBITBIBAEMBIE KOJI-
JiekroHepoM. Takoe orrcaHue MO3BOJISIET EMY COXPAHUTH JUCTAHIIMIO U JOCTOMHO CO-
OOIIUTH O TIPOM3OMIEIIEM CBOEMY XO3sIMHY. Bbls1o ObI HEBEXKIIMBBIM, paccKa3bIBaTh,
Kak JDUKEHTIIBMEH BITAJI B SIPOCTb.

“A ghastly thing has happened, Jeeves! Disaster looms.”
“Indeed, sir? I am sorry to hear that.”
There's one thing you have to give Jeeves credit for. He lets the dead past bury its d.

He and the young master may have had differences about Alpine hats with pink feathers

in them, but when he sees the y. m. on the receiving end of the slings and arrows of out-

rageous fortune, he sinks his dudgeon and comes through with the feudal spirit at its best.

So now, instead of being cold and distant and aloof, as a lesser man would have been, e

showed the utmost agitation and concern. That is to say, he allowed one eyebrow to rise

perhaps an eighth of an inch, which is as far as he ever goes in the way of expressing
emotion. [18. C. 33]

[TokazarenbHO, 4TO 32 MPOCTON (HOPMYIION BEKIMBOCTU CKPBIBAIOTCS TITyOOKHE
nepexuBanus xusca. Bee, yem oH ceOst BbIIaeT — JIMIIB JIETKOE JBH>KEHHE OPOBBIO,
€My HEIPECTaJIO BBIPaXKaTb CBOU SMOLIMH OTKPBITO.

— «There is something disturbing you, sir?»
— «You are right there is. Hell’s foundations are quivering. What do you call it when

a couple of nations start off by being all palsy-walsy and then begin calling each other

ticks and bounders?»

— «Relations have deteriorated would be the customary phrase, sir». [18. C. 109]

JIKMBC HAXOAUT OUYEHb «AHTJIMHCKOE)» CpaBHEHHUE ISl CIIOKUBLICICS CUTYyallUu;
HEUTpaIbHOE KIUIIE JUIS ONMCAHUS HAKAIMBIIUXCS OTHOIICHUH — TUTIMYHOE SI3BIKOBOE
MOBE/ICHUE aHTJIMYaHWHA, KOTOPBIA HE XOUeT BHIHOCUTH SMOIIMU Ha BceoOIee 00Cyx-
JIeHHe, a CKphIBaeT MX Mmoja Mackoil understatement. Kpome toro, oGpamenue JxuBca
K CBOEMY XO3HMHY U UCIOJIb3yeMasl JIEKCUKA 3aCTy>KUBAIOT BCSIYECKOTO BOCXMILICHHUS.
Bpsin mu MmoxHO HaliTi OoJiee MOKa3aTeTbHOTO MEPCOHaXa JIsl UIUTFOCTPAIUH TPABUI
BEXKJIUBOCTH.
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B crenyromem muanore Byctep mactepcku popMynupyeT peKOMEHAAINI0 CBOEMY
JIpYyry TIIATEIBHO BCE B3BECUTH IEpE] NMPUHATHEM PEUICHUS, a HE WATA Ha MOBOIY
Y 3MOLIMH.

1. «Was it something important you wanted to see him about?»

2. «I want to break his neck».

My eyebrows, which had returned to normal, rose again. I also, if I remember rightly,
pursed my lips.

«Well, really, Spode! Is this not becoming a bit trick? It’s not so long ago that you were
turning over in your mind the idea of greaking mine. I think you should watch yourself in

this matter of neck-breaking and check the urge before it gets too strong a grip on you...»
[18.C. 117]

[TpuBeneHHsbIi HIKE TpUMeEp B OOJIbIIEH CTENEHU HIUTIOCTPUPYET N3BECTHYIO CIEp-
YKQHHOCTb aHTJIMYaH B BBIPAXKEHUU CBOMX YYBCTB, HO U MOKa3bIBAET, UTO HABSI3bIBATH
CBOHU YyBCTBA JIEBYILKE ObLIO Obl HENPABUIBHBIM C TOUYKH 3peHHsI ee KoM(opTa, Io-
CKOJIbKY 3TO HapyLIHJIO Obl ee privacy.

— «...Let me tell you, Wooster, that I have loved that girl for years and years, but
never by word or look have I so much as hinted it to her. It was a great shock to me when
she became engaged to this man Fink-Nottle, but I accepted the situation because I thought
that that was where her happiness lay. Though stunned, I kept-»

— «A stiff upper lip?»

— «-my feelings to myself. I sat-»

— «like Patience on a monument» [18. C. 46].

IIpaBuna «understatementy 4acTo 1€MCTBYIOT COBMECTHO ¢ npaBuiamu stiff upper
lip 1 4acTo BBICTYNAIOT B KaUeCTBE BepOATbHON pernpe3eHTaluu nocieasero. s axr-
JMYaHuHa, coOIoaaroIero npasmwio «understatementy», U3HypsIrOLIas, TSHKEIask XPOHHU-
yeckasi 60s1e3Hb Ha3bIBaeTcs «a bit of a nuisance», yxacHbIi citydail, KOTOpPBIN ¢ HUM
npousomien «well, not exactly what I expected». AKT HEBEpOSTHON JKECTOKOCTH IS
Hero — 310 «not very friendly», CeBepublii JlenoButsiii okean — «rather coldy,
a myctelHa Caxapa — «a bit too hot to my taste».

Taxum o6pazom, understatement BpICTyMaeT emie oJHUM KoppensitoMm stiff upper
lip B 0011e# KOHIIETITOC(EpE MOCTIETHETO.

W, nakoner, eme oiiH acekT paccMoTpenus konuenTa stiff upper lip — sto ero
CBSI3b C JIOCTaTOYHO M3BECTHOM B HACTOsILEe BpeMsl Teopueil «emotional intelligencey.
[To cytu nena, «emotional intelligence» («3MOIMOHATBHBIN pa3yM») — 3TO U €CTh CIIO-
coOHOCTh K noBenieHuto «stiff upper lip». 910 ymeHue He TO 4TOObI HE CEpaUTHCS BOOO-
111e, WJIM HE BBIpa)KaTb CBOU 3MOLIMH, a BBIPAXKaTh UX «B HYKHOM MECTE U B HY>KHBIH
qacy, T.e. PaKTUYEeCKH COOII0IaTh IPABUIIA BEXKIIMBOCTH.

B aHrnmiickoi XyJ10:KeCTBEHHOH JINTEPAType 4aCTO MOYKHO HAWTH IIPUMEPBI HApO-
YUTO BEKJIMBOTO ITOBE/IEHUS B CIIOKHBIX 3MOIMOHANIBHBIX cUTyauusx. Hanpumep, B po-
MaHe BeJMKoro anriuiickoro nucarenst C. Moama «Pa3pucoBaHHBIN 3aHaBEC)» CIOBO
politeness mosiBisieTcs B HECKOJIBKUX KOHTEKCTaX. B mepBoM ciiydae — B pa3roBope
riaBHoi repounu Kuru u ee moOoBHuka Yapiu o peakiun myxka Kutu Ha u3Meny.
Yourep yIMBUTENBHO CEP’KAHHO pearupyeT Ha U3MEHY JKeHbl, OH HE KpMUMT Ha Hee, OH
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JaXKe HE cpa3y HauMHaeT 0OCYKIHUE ITOM TeMbI. TOIBKO 10 €ro MOBEICHUIO0 MOXKHO J10-
rajiaTbCs, 4T0 OH BOOOIIE 3HaeT 00 npousomeanieM. [IpuBenem oTpeIBOK U3 pa3roBopa
Kutu u Yapnu:

“He knows”, she said.

“What did he say?”

“He hasn't said anything.”

“What!” He looked at her sharply. “What makes you think he knows?”

“Everything. His look. The way he talked at dinner.”

“Was he disagreeable?”

“No, on the contrary, he was scrupulously polite.” [14. C. 41]

HecMmotps Ha 1o, uTO YonTep Bceryia 04eHb YBAKUTEIBHO OTHOCHIICS K JKEHE, €ro
4ype3MepHast BeXIMBOCTH ImyraeT Kutu. BexxmmBoCcTs B JaHHOM citydae sIBIS€TCS Opy-
&KHeM U 3aiuron Yonrepa. OH 0JJHOBPEMEHHO COXpaHsIET JIUI0, He OOpYIINB CBOW THEB
Ha Kutn, 1 naet eif moHsTh, Kakast MeXTy HIMH pa3Bep3liach HEMPEOo I0IMMAast TIPOTIACTb.

Ete pa3 BeXKIMBOCTH KaK HHCTPYMEHT AWMCTAHIIMPOBAHHOCTH YIIOMUHAETCS BO Bpe-
M3l [TO€3/IKU CYNpyroB Ha HOBoe MecTo: «On the steamer that took them up the Western
River Walter read incessantly, but at meal-times he endeavoured to make some kind
of conversation. He talked to her as though she were a stranger with whom he happened
to be making the journey, of indifferent things, from politeness, Kitty imagined, or be-
cause so he could render more marked the gulf that separated them [14. C. 67].

Bo mHOrOoM 06na Kutu cBsizana ¢ Tem, 4to YonTep HCroIb3yeT HelPUBBIYHbIE IS
Hee GopMyJibl HehOpMaTTbHON BEXIIMBOCTH, a Takue (pasbl, KOTOPbIE OH YIOTPeOIsiI Obl
B PasroBope C COBEPIICHHBIM He3HakoMIeM. Ecnu mpuaepkuBaThcs KiaccupHUKauu
BEXJIMBOCTHU I10 CTHJIMCTUYECKOMY MPUHIUITY, TO B CUTYallMd HE(OPMaIBHOTO 00IIe-
HUSI MYX HCIIOJIb3YeT O(UIMATBHBINA s3bIK, YEM HAPYIIAET YCTAHOBJICHHBIC TpPaBHIa
oOIIeHus], 4eM TMOKa3bIBAET CBOE OTHOIICHHE K KeHe Kak K uyxoii [4. C. 159].

B sTOM %€ poMaHe MOXHO HAalTH CIEAYIOIIUNA TUIIMYHBIA AMAJIOT, KOrla Cpasy
[0 TIpHe3[ie Ha HOBOE€ MecTo KuTu mpeanararor ocCMOTpeTh MOTHITY MPEAbIIYIIEro
JIOKTOpa:

“Watson was the missionary who was here?”
“Yes. Very nice fellow. I'll show you his grave tomorrow if you like.’
“How kind you are”, said Kitty with a smile. [14. C. 70]

]

Hu ycranocts, HM NIe4aIbHOCTB IIOBOJA HE MOTYT ITOMEIIATh UCIIOIB30BAHUIO YCTO-
asueiics popmyisl «How kind you arey.

B npyrom pomane C. Mosma «Jle3Bue OpUTBBDY HHTEPECHO HAOIOAATh KOHTPACT
MEX]y IIOBEJICHUEM aHIJIMYaH U aMEPUKAHILIEB.

Jlnist DimoTa, KOTOPBI MHOTO JIET IPOXKKI B BenmmkoOpuTanuy 1 BOCIPUHST HOp-
MBI KYJIBTYPbI U [TOBEJICHUS 3TOW CTpaHbl, TOT (aKT, 4YTO €ro aMEepPUKAHCKHE 3HAKOMBbIe
OecriepeMOHHO HaBS3BIBAIOT €My CBOMX JpYy3el, myTemiecTByromux 1no Espore, oueHb
HENPUTEH. DTO HE COOTBETCTBYET IIPaBUJIAM AHIJIMHCKOM BEXIIMBOCTH — B IIEPBYIO
ouepenb AyMaTh 0 Komdopre Apyrux moaeid. OJHako B CBOMCTBEHHON eMy Clep)KaH-
HOM MaHepe OH FOBOPUT O TOM, YTO 3TO HE CTOJIbKO MpoOJieMa JUIsi HEro caMoro, CKOJIbKO
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IUIsL €T0 Jipy3ei, ¢ KOTOPhIMH €My IPUXOAUTCS OTMEHSATh BCTPEUH WM HaBsA3bIBaTh 00-
IIECTBO HE3HAKOMIIEB:

«When I chanced to be in Paris or he in London, hecontinued to ask me to parties when
he wanted an extra man or was obliged to entertain travelling Americans. Some of these
were, | suspected, old clients and some were strangers sent to him with letters of introduc-
tion. They were the cross of his life. He felt he had to do something for them and yet was
unwilling to have them meet his grand friends. The best way of disposing of them of course
was to give them dinner and take them to a play, but that was often difficult when he was
engaged every evening for three weeks ahead, and also he had inkling that they would
scarcely be satisfied with that. Since I was an author and so of little consequence he didn't
mind telling me his troubles on this matter.

‘People in America are so inconsiderate in the way they give letters. It's not that I'm not
delighted to see the people who are sent to me, but I really don't see why I should inflict them
on my friends.’ [15. C. 7]

HeBmemarenscTBO B 4yKyH0 *HU3Hb SBJIAETCA OJHUM U3 OCHOBHBIX MPaBUJI AJIs
AHIVIMYAHMHA, JI0Ka3aTeIbCTBOM 3TOI'0 MOYKET MOCIYXHUTh €Ie OJHA CLIEHa U3 POMaHa,
B KOTPOH MPOUCXOJIUT AUAJIOT O TIOCTEACTBUAX (PMHAHCOBOTO KPHU3HCA:

«I was in London then and at first we in England did not realize how grave the situa-
tion was nor how distressing its results would be. For my own part, though chagrined at
losing a considerable sum, it was for the most part paper profits that I lost, and when the
dust had settled I found myself little the poorer in cash. I knew that Elliott had been gambling
heavily and feared that he was badly hit, but I did not see him till we both returned to the
Riviera for Christmas. He told me then that Henry Maturin was dead and Gray ruined.

‘And what about you, Elliott?’ I asked.

‘Oh, I’'m not complaining’, he answered airily. ‘God tempers the wind to the shorn lamb.’

I did not question him further, for his financial affairs were no business of mine, but
whatever his losses were [ presumed that like the rest of us he had suffered. [15. C. 100]

He 3anath HeyJOOHBII BOIIPOC — 3TO TOXKE BEKIMBOCTb.
Euie oauu npruMep WILTIOCTPUPYET BaKHOCTh BEXKIIMBOTO MOBEJICHUS sl aHTJIUYaH
Y B&KHOCTh COXPAHUTh CUTYAIMIO KOM(POPTHOH JUIs coOece HUKA:

«Luncheon was finished and soon after Elliott and I left. I had told him before that I was
going to the museum to look at the pictures and he said he would take me. I don't particu-
larly like going to a gallery with anyone else, but I could not say I would sooner go alone,
so [ accepted his company [15. C. 16].

Pacckazunky ObUTI0 ObI HEBEKIIMBO OTKAa3aTh YEIOBEKY, C KOTOPHIM OH TOJIBKO YTO
BMecTe ObUT B TocTsiX. Jydlne coracuTbCs Ha HE OU€Hb MPUATHYIO MPOTYIIKY, YeM MpU-
3HaTh, 4TO TeO€ ATO HENPUITHO. B JaHHON CUTyallMM YETKO MPOCIEKUBACTCS CBA3H
Mexy SUL u karteropuei BEXJINBOCTH.

AHaJIOTM4YHasl CUTyallysl BO3HHMKAET, KOrja OJIHMOT MPUIJIAllaeT paccKa3uuka
Ha BCTpeuy ¢ OaHKHPOM:

«I left soon after this, but before I did Elliott, I hardly know why, asked me if T would
lunch with him to meet the Maturins, father and son.
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‘Henry is the best type of the American businessman’, he said, ‘and I think you ought
to know him. He’s looked after our investments for many years.’

1 hadn't any particular wish to do this, but no reason to refuse, so I said I would be
glad to» [15. C. 24].

Kopnekc anrnuiickoro nmoBefeHHs] HE MO3BOJSIET OTKA3aThCA OT IMPUIJIAILICHUS,
€CJIM Ha TO HEeT 00bEKTUBHBIX MpUYHH. [Ipr 3TOM corsiacue BhIpaXkaeTcsi OUYeHb BEXKIIMBO:
I would be glad to.

HuTtepecHo, Kak MO-pa3sHOMY OTHOCSTCS K OOCYXKJICHUIO CeMENHbIX Mpo0JIeM aHr-
JIM4aHe U aMepuKaHlbl. Eciu Juid nepBbIX BMENIATENbCTBO MOCTOPOHHUX COBEPILIEHHO
HEIOMYCTUMO, TO BTOPbIE COBCEM HE MPOTUB MPUTIIACUTh HEUTPAJIBHYIO CTOPOHY ISl pe-
meHust TpoOseMbl. Eci TaKOBBIM OKa3bIBACTCSl aHTJIMYAHUH, TO JJISL HETO 3TO Mpe-
CTaBIISIET CEPhE3HOE 3aTPyAHEHHUE, MOCKOJIBbKY MPOTUBOPEUYUT HOPMAM COOCTBEHHOI
KYJIbTYpBbI, OJTHAKO CIIOCOOHOCTh CKPHIBATh CBOM AMOIIMH W TIPaBUJIA STUKETA MO3BO-
JISIFOT €My y4acTBOBATh B MOJAOOHOTO Poja pa3roBopax:

«I was surprised that I had been asked to this party, for after a little desultory conversa-
tion they began to talk of a matter that I should have thought they would have preferred
to discuss in private. 1 could not make up my mind whether it would be more discreet in me
to get up and go or whether, as a disinterested audience of one, I was useful to them. The
question at issue was Larry's odd disinclination to go to work, and it had been brought to
a point by an offer from Mr Maturin, the father of the boy who had been at dinner, to take
him into his office» [16. C. 20].

JInist aHTTIMYaHuHA PUCYTCTBUE TIPU 00CYKACHUH CEMEHHBIX JIeN JaleKO He CaMbIX
ONU3KHUX eMy JIIOIel BBI3bIBACT YYBCTBO HEJIOBKOCTH U AUCKOM(DOPTA, 1715l HETO TaKas
(baMUIBSIPHOCTH HEMPUEMIIEMA, STO TPOTUBOPEUUT BCEM MPUBBIYHBIM yCTOsIM. OTHAKO
CKa3aTh 00 3TOM OH TO>KE HE MOJKET, 3TO ObLIO ObI HEBOCIIUTAHHO, HEBEKJIUBO.

[Iponomxkast TeMy ceMeMHBIX OTHOLIEHUH, IpUBeAeM npumep u3 pomana [1. T'osncy-
opcu «YenoBeK-COOCTBEHHUK». ITO MUChMa, OTHPABICHHBIC APYT APYry CHIHOM H OT-
1IOM, KOTOpBIE B TEUEHNE MHOTHX JIET HE OOIIAIOTCS IPYT C IPYTOM:

‘MY DEAREST FATHER,

“Your generous gift was welcome as a sign that you might think worse of me. I return
it, but should you think fit to invest it for the benefit of the little chap (we call him Jolly),
who bears our Christian and, by courtesy, our surname, I shall be very glad.

‘I hope with all my heart that your health is as good as ever.

“Your loving son,

‘Jo.’

The letter was like the boy. He had always been an amiable chap. Old Jolyon had sent
this reply:

‘MY DEAR JO,

‘The sum (£500) stands in my books for the benefit of your boy, under the name of
Jolyon Forsyte, and will be duly-credited with interest at 5 per cent. I hope that you are doing
well. My health remains good at present.

‘With love, I am,

“Your affectionate Father,

‘JOLYON FORSYTE.’ [11. C. 25]

97



Bectuuk PYIH, cepust Jlunesucmuxa, 2014, Ne 4

HecmoTpst Ha HaTSAHYTOCTh OTHOIIEHUH MEXITy OTLIOM U ChIHOM, OHM IHIIYT 00-
pa3LoBbIe MHCbMA ¢ COOMIOJEHUEM BCeX (POPMAIBHOCTEH, YTO TOBOPUT O BAXKHOCTHU
IIPaBUJI BEXKJIMBOCTH JUIsl QHIVIMYAH, HO TAKXKe 1aeT HAMEK Ha T YyBCTBA, KOTOPHIE aB-
TOpaM IPUXOJUTCS CKPBIBATh.

AHaJorn4Hble OTHOIIEHUS CYLIECTBYIOT MEXY ABYMS IPYTHMU YJICHAMU CEMBH:

«The outward relations between James and his son were marked by a lack of sentiment
peculiarly Forsytean, but for all that the two were by no means unattached. Perhaps they re-
garded one another as an investment; certainly they were solicitous of each other’s welfare,
glad of each other’s company. They had never exchanged two words upon the more intimate
problems of life, or revealed in each other’s presence the existence of any deep feeling»
[11.C. 53].

Jlaxke MeXIy pOAMTENSIMU U JETbMM HE JOIIYCKAaeTCsl MOJIHAsl OTKPBITOCTh, BO3-
MOYKHO, 3TO MOTJIO CUUTAThCS cIa00CThIO XapakTepa. UneHbl OHOM ceMbH 00IAINCH
TaK, Oy/TO OH JIMIIb 3HAKOMBIE WM KOJIJIETH, M COOJIIOIAI COOTBETCTBYIOIIME TIpaBUIIa
OOILIeHMS.

3aBepiiasi aHAJIM3 JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O M JIMHIBOCTIEU(UIHOTrO KoHIenTa «stiff
upper lip» B KOHTEKCTE KaTerophH BEKIJIMBOCTH, MbI JIEJIa€M BBIBOJL O TOM, YTO M3y4a-
eMBbIi KOHIIENT SBJIIETCS OJHUM M3 OCHOBOIOJIATAKOIIMX YISl QHIJIO-CAKCOHCKOTO MEH-
tanuTera. OH HAXOIUT PEATNU3aLUI0 B KOPPEJALUH C JPYTUMH KOHLIEITAMU, TAKUMHU
Kak privacy, understatement, gentleman u ApyrumMH, U CIY>KUT OJHUM U3 BaKHBIX
CPE/ICTB BBIPAYKEHUS KaTErOPUU BEXIIMBOCTH — KJIFOYEBOI'O (pakTOpa KOMMYHUKATHB-
HOT'O TIOBE/ICHUS AHTJINYaH.
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CONSTITUENCIES OF POLITENESS:
STIFF UPPER LIP
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The article is analyses the concept Stiff Upper Lip as a means of representing the category of po-
liteness in English. The article descirbes linguocultural peculiarities of the concept, its correlation with
other culturally significant concepts and its role in expressing the category of politeness in English. The
article uses examples from the English fiction, newspaper articles and the author’s observations.

Being one of the universal categories of communication, politeness is expressed by different means
depending on national and cultural peculiarities. The lingvocultural concept Stiff Upper Lip is culturally
significant concept for the Anglo-Saxon mentality. It is linked with such notions as emotional reserve,
determination, and self-control. One of the main features of the English communicative behaviour is
taking into account the listener's interests and concerns. Consequently, keeping distance between inerlo-
cutors is of great importance, as it gives an opportunity to preserve the communication parties' privacy.
The authors come to the conclusion that the concept Stiff Upper Lip is one of the main means of verbal
realization of the category of politeness in the English communicative behaviour.

Key words: politeness, culture, distance, concept, mentality, stiff upper lip.
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